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( 2 ) . 

‘ ’ . 

, 春香

. “Choonyang”

. , “ ” “ ”

. ? “Choonyang”

. 

. (Gale 1911)

.

: 

: The name of a famous dancing girl said to have lived in 

Sukjong's reign.

2 ‘ ’

, ‘Ch‘un Hyang’ . ‘ ’ 

, 

‘ ’ ‘ ’ , ‘

’ . ‘ ’

. “Choonyang”

. 

“ ” ‘ ’

, “Kwang[ ], 

T’ong![ ], Choi-roo-roo![ ]”

. ( [Keesang], 

[Sool], [Lee lee], [yang], [Mapoo], [yamen], 

[Imja], [Eulchook]) ( [An 

soo hai]) . , 

. 

. 



.  

.

‘ ’ ‘ ’

. 

. 

. , 

, 

. 

. 

.

□1  道令( ) 前( ) 雁隨海( ) 蝶隨花( ) 蟹隨穴( )

(13 )

Please say to him. An soo hai; chup soo wha; hai soo hyol.(1917, 

p.400)

□2  雁隨海( )  雁字( )  隨字( ) 

海字()  分明( ) 蟹隨穴( )  蟹字(
)  隨字( ) 穴字( )  (14 )

An soo hai means an for wild-goose, soo for follow, and hai for 

sea, the wild-goose follows the sea; chup soo wha means chup for 

butterfly soo for follows, and wha for flower, the butterfly follows 

the flower. As for hai soo hyol, hai means crayfish, soo means 

follow, and hyol means rock crevice, the sea-shell seeks the 

rock-crevice.(1917, p.401)

□1

. □2 9

, 



. □1 “An-soo-hai etc”

. 

.18) 

. □1 □2

. 

‘ ’

, 

. 

, .

1916 , 

.19) 

. , 

, 

. 

. 

. 

.

□3  - - 侵魚落雁( ) 
(86 )

Pretty she truly is! Such as you live! She’d make the fishes to 

18) An-soo-hai etc. These nine syllables are given according to the sound of the 
Chinese ideographs composing them; and while, correct, as poetic composition 
they could not be understood by an uneducated person, though a good scholar 
would soon unravel their mystery. (1917, p.401)

19) J. S. Gale, Korean Grammatical Forms, Seoul: The Korean Religious Society, 
1916, pp.127~167, pp.235~321 , “Korean Proverbs”
200 “Colloquial Moon-Ja Sentences” 321

.



sink and the wild-geese to drop from the sky(1918. pp.26-27) 

□4  翰林( ) 惶恐( ) 叩頭謝恩( )  (112 )

This appointment to the Hallim and the high honours of 

Commissioner, overpowered Dream-Dragon. He prostrated 

himself in gratitude before His Majesty and said, (1918, p.126)

‘ ’ .

‘ (侵魚落雁)’ “

” . 

□3 “Pretty she truely 

is!”

. “

(叩頭謝恩)” . ‘ ’ “

” □4

. 

. 

.

□5  草綠( ) 同色( )  (178 )

Similar trees are all of a similar colour; crabs and crayfish are the 

same in kind"(1918, p.332)

‘Birds of 

a feather flock together’ 20) □5

20) Ibid, p.147 , “  ” “The green of grass in all 
of one shade” . “  

 ” , (“Birds 
of a feather flock together”) . , 

. 
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, , 

. 

. 

Transliteration

. 

. 

(ideograph) 

, 

.21) , 

. 

, 1911

. 1897 10,000 

, , ․ .22)  

(“Korea's Noted Women”) . 

“女媧氏(Yo-Wha-Si), 娥黃, 女英(A-Whang 

and Yu-yung), 太姙/太女似(T'ai-im, T'ai-sa), 王昭君(Wang So-Koon), 西

21) J. S. Gale, “Korean Literature(1) -How to approach it”, pp.297~298.
22) ․ , (J.S.Gale), (1897~1931): ‘ ’

, , , : 
, , 2013 



西施 Sosee
 : 
 : A famous woman of ancient 

China

王昭君 Wang Sogun ×

薛濤 Soldo ×

文君 Tak Mungun ×

杜牧之 Toomokchee

 : 
 : A. D. 803-852. A celebrated 

poet, distinguished by from 
by the title 少杜 or young .

巢父
Soboo(Nest-Fath
er)

×

許由 Hoyoo
 : 
 : A devoted servant of Yo of 

王母(Su wang mo), 楊貴妃(Yang Kwi-Pi), 西施(Su-si), 卓文君(T'ak 

moon-koon)” .23)

, 

. 

, , , “Sosee(Sawsee), Wang 

Sogun, Soldo, Tak Mungun” 

. “ (The Celestial 

Emperor), (The Terrestrial Emperor)”

. 

, .

 

23) The Korea Magazine, 1917, p.26-28, p. 60-63, p.154~156, p. 
218-219, p. 295-297, p. 345-347, p. 389-390, p. 438-439. 

, The Korea Magazine
, 37, , 2014 .



ancient China.  

蘇子瞻 Sojachum ×

莊周 Changja

 : (莊子)
 : A famous Taoist who lived 

in the 3rd and 4th centuries B. C. 
and wrote the .

夏禹氏 Hau
 : 
 : The Great U King of the 

Ha dynasty(B. C. 2205.)

寧戚 Yongchuk ×

孟浩然 Maing Hoyon ×

李太白 Yee Taipaik

 : 
 : A famous Chinese poet of 

the 8th century A.D. - a sort of 
Korean Bacchus or god of wine.

赤松子 Chok Songja ×

項羽 Hangoo ×

箕子 Keeja

 : 
 : The Chinese Viscount Keui 

who became king and lawgiver of 
Korea about 1100 B.C.

太姙 Tai-im ×

太姒 Tai-sa ×

太姜 Tai-gang ×

盟姜 Maingkang ×

弄玉 Nangok ×

蘇中郞 Somoo ×

班婕妤 Pan Chopyo ×



, . 

“夏禹氏”,“文君”,“莊周”,“蘇中郞” “夏禹”,“卓文君”, 

“莊子”,“蘇武” . 

. 

. , 

(style), , 

, 

. . 

, , , 

. 

“ (Wang Sogun)” “ (Toomokchee)”, 

“ (Sojachum)”, “ (Hangoo)”

. “ (Yang Kwipee)”, “ (Pan Chop-yo)”

.  

, 

. , 

. , 

, 

. 

□6    仙女( ), 李花桃花( ) 兩( ) 

  桃花( )  
李花接( ) 쳣  行樂( )  李花( )  
傳( ) 時刻( ) 急( ) 怱怱( )    
後( ) 孕胎( ) 十朔( )  桃花(

) 香氣( ) 春香( )  (1~2 )

In a dream, one night, there came to her a beautiful angel from 



heaven, bearing in her hand a plum and peach-blossom flower. 

She gave the peach-blossom, saying, "Care gently for this, and 

later, if you graft it to a plum, gladness and joy will follow. I 

must hasten," said she, "to carry this plum-blossom to its destined 

place." So saying she withdrew. / When she had awakened from 

her dream, and time had passed, she bore a daughter, and as the 

peach-blossom is a bud of springtime, she called her Spring 

Fragrance of Choonyang. (1917, p.393) 

□7  春香母( ) 夢事( ) 生覺( ) 道令( )  
夢字( ) 龍字( )   過( ) 嘲弄( ) 

 喜色( ) 許諾( ) (32 )

The mother thought of the dream that she had had, and finding 

that his name was Mongyong, or Dream-Dragon, her mind was 

greatly moved so that she made no light remarks but with an 

earnest countenance gave consent (1917, p.445)

, 

. , , 

, , “春香” “Spring Fragrance or 

Choonyang” “Choonyang” . “夢龍” 

“Dream-Dragon”

5 “Mongyong, or Dream-Dragon”(1917, p.445)

Dream-Dragon Mongyong

. 月梅 “Moon Plum” 24 “Wolmai”

Moon Plum Wolmai . 

“Hyangtanee” “Pangja” . 

“ORCHID BOAT(蘭舟), RISING 

MOON(月出), WILLOW GREEN(柳色)” . 

. 



“蘭舟” “蘭(ORCHID)+舟(BOAT)” “ORCHID 

BOAT” , 蘭舟 ‘ (木蓮) ’

蘭舟 “ (the cinnamon 

mast and silken sail)” . 

□8  南浦月( ) 棹( )  
桂棹錦帆( ) 蘭舟( )―(69 )

“Far to the south, where the sailor boys bend at the oar, rides the 

cinnamon mast and silken sail of the ORCHID BOAT.” (1918, 

p.556)

“柳色, 初月, 飛燕” “蘭舟”

柳色 “WILLOW GREEN”, 初月 “SILVER MOON”, 飛燕

“Summer Swallow” . 

. 

. (the Sosang River, 

the Pongnai Hills) (the Yakya 

River, the Keui Mountains ) .24) “ (Sosang 

River)” ‘ + ’ . “

(the Yellow Crane Pavilion)” . 

, “ (蓬萊山)”

蓬 萊 , 

“ (黃鶴樓)”

24) . 
 + : Sosang River( ), the Pongnai Hills( )
 : The Yellow Crane Pavilion( )

: 
 + : the Yakya River, the Keui Mountain, the Yong River, the 

Koso Outlook 
 : the Phoenix Tower, the Chokpyok river



. 

, River, Mountain, Pavilion , , 

.  

(the Chiri Mountains[ ], the Han River[ ] ), 

(the Jewel 

Curtain Outlook[ ], the Fairies's Pavilion[ ] ) .25) 

. “Chun Yang-The Faithful Dancing-Girl wife”(1889)

“Kang Hal Loo” “the temple” 

. “The Song of a Faithful Wife, Chu'un-hyang”(1974)

“Kwanghal-lu” . 

(廣寒樓) . 

(廣

寒樓) (月光殿)

“the Moonlight Pavilion” .

( )

. 

25) .
 + : Chiri mountains( ), Surak mountain( ), the Tobong 

peak( ),  the Blue Dragon Ridge of Wangsimnee( ), the 
White Tiger of Mallijai( ), the Han River( ) 

 : the department of Three Rivers( ),The Red City River( ), 
The North Gate( ), the Temple of the God of War( ), the South 
Gate( ), the Moonlight Pavilion( ), the Crow and Magpie, Bridge
( ), the Fairy Temple of Yongkak( ), the Magpie Bridge(

), the Jewel Curtain Outlook( ), the Fairies’ Pavilion( ).



. 

. 

. , , . 

□9  (母( )) 平生( ) 想思( )  李書房( ) 書房

( ) (148 )

“Your beloved, your long thought of Yee Sobang, Worm Sobang, 

has come.”(1918, p.220)

□10  (母( )) 別( ) 御使( )  監司( ) 
客死() (142 )

“What way out, pray?” demanded the mother. “Become an Osa 

(Commissioner), or a Kamsa (Governor) and you might; but there 

is no Osa or Kamsa for the like of you, nothing but a kaiksa (a 

dead beggar), I imagine.”

. □9 , 

“Yee Sobang, Worm Sobang” . 

‘ , (蟲) ’ . □10 , 

“ , , ” “Osa(Commissioner)”, “Kamsa(Governor)”, “kaiksa 

(a dead beggar)”

. 

. 

.



□11   “(道( ))   / (房( )) 彌勒( )

” (7 )

“See, where my fan is pointing, look now,” said the Young 

Master. “Fan or fairy wand, I see nothing.” (1917, p.397)

, “f”

“fan” “fairy” . fairy

, “

” . 

‘ ’ . 

□12  時節( ) 妓生守節(  ) 腰絶( )

 分付拒絶( )  間夫事情( ) 懇切( ) 別

層絶( )  罪( ) 切切可痛( ) 刑杖( ) 

 氣絶( ) 靑春(쳥 ) 屬節( ) (88 )

What times we’ve landed on! When keesangs talk of virtue, my 

virtuous sides will split with virtuous laughter. Your virtuous 

desires to see your paramour make you virtuously break my 

orders do they? Your virtue lands you under the paddle where 

you may virtuously taste of death for it. (1918, p.28)

“ (時節), (守節), (腰絶), (拒絶), (懇

切), (別層絶), 切切( ), 氣絶( ), 屬節( )”

“virtue, virtuous, virtuously” . 

‘ ’ “節, 絶, 切” , 

“virtue” “virtuous, virtuously”

. “ (virtue) (virtuous) 

(virtuous) . 

(virtuous) (virtuously) 

? (virtue)

(virtuously) .” . 



. 

□13  乾( ) 元( ) 亨( ) 利( ) 貞( ) 春香( )

     
. / (房子( )) / (房( )) 道令( )

(18 ) 

“The great Kon is primal, forceful, profitable, loveable, tractable, 

beautiful, good-luckable but Choonyang is unmatchable.” The 

Boy standing by in astonishment, said, “Where does the Young 

Master get all his ‘ables’ from?”(1917, pp.402~3)

 

(元亨利貞) ‘ ’

“-able”

. 

1895 . 

( / , ), 

, , .26) 

. 

. , 

, 

. 

. 

26) , , 163~181 ; , , 280~295 .



. “

” “ ” , 

.

(道令) The son of a gentleman-so called by slaves or coolies 

(Gale 1911)

“the young master,” “the Young Master” , 

4 “the son of the Governor, Master 

Toryong” “the Young Master” . 

“the Young Master”

“Toryong” . 

, “Ye Toh Ryung, or Toh Ryung, the son” . 

“

”27) “young master Yi” “the young master” 

. . 

“ ” .

(御史[御使 : ]) A royal inspector who travels 

incognito to examine into the acts of officials. (Gale 1911)

. 

, 

. 

, 

.28) 

. 

27) R. Rutt, op.cit., p.243.
28) , , 74 .



Underwood 
1890

Scott 1891 Jones 1914
Underwood 

1925

inspector ×
( 檢 査

官), 
(視察委員)

左同

commissioner × 
 (事務官) 
:  (事務
員)

  ( 事 務
官),  (事
務員), 
(代理人)

, 

. 

. ‘inspector’

. “Ussa-government inspector”

“Ussa” . “commissioner”

. 

. , 15

“ (my secret commissioner to the eight 

provinces)”, “ (my special commissioner)”, “ (the 

high honours of Commissioner)” . 

16 “the Commissioner”

. 

20 “Commissioner” (Osa) . 

, . 

, ‘inspector’

‘Commissioner’ .

 

1910

“御使”

. “censor 

(Scott 1891, Underwood 1925)” .  



Underwood 
1890

Scott 
1891

Jones 
1914

Underwood 1925

censor , 
(香爐)

(1) (大諫), (大司諫), (御使), 
(按察使), (檢閱官)

(2) (學監), (舍監), (級長)

“御使” ‘

’ ‘ ’

. 

, 

. (Commissioner)

.

‘房子’

. “pan san(valet)”, “the servant”, “the man”, 

“the attendant” . 

< > . 

‘ ’

“valet” .29) , < >

. 

“a yamen attendant, the Boy” . “the Boy”

. 4

“Pangja”

. 15

. “the Young Master’s former Boy, whose name was 

Bolljacksay, Halfwit”(1918, p.123) . 

“The Boy” “Pangja”

29) R. Rutt, op.cit., p.243.



, “

(Halfwit)” (Bolljacksay) . 

. 

, 

. “the Young Master(Toryong), 

the Boy(Pangja)” “dancing-girl”

keesang .  

“the head dancing-girl(keesang)” “dancing-girl”

“keesang” . 

“keesang” .30) 

“You may be of the gentry, but it is a lame kind you are(

)”(1917, p.397) . 

. 

. , 

. 

. 

. 1894

. (Charles 

30) : keesang. These were the dancing-girls attached, one of the 
recognized classes of women slaves attached to public offices in old Korea. 
They were frequently well educated, gifted in music and singing, and were 
entirely at the service of their master. (1917, p.555) ; 

. , 
, , 

.(
, 19 20 :

, 29, , 2009, 
417~419 ).



Dallet) (1874) 

. 2

“觀察使, 監司[道長官], 府尹, 庶尹, 大都護府使, 牧使, 府

使, 郡守, 縣令, 察訪, 縣監” , , , 

留守, “判官”(經歷), 

座首 別監 衙前 , 察訪 

.31) “ , , ”

. . 

“the Prefect”, “the Governor” . 

“District Magistrate of Namwon County”, 

“the Governor”, “the governor”, “the Prefect” , “the 

governor of Namwon” . “the 

Governor of Tamyang District” , “the various District 

Governors” , “the Provincial Governor’s 

town of Chunjoo” . 

county district . 

“Namwon District”, 

“Namwon County” . Namwon district county

Namwon . district, county, 

province “governor” . 

, , (district, county) “District Governor” , 

(province) “Provincial Governor” . 

(□10 ) “Become an Osa(Commissioner), 

or a Kamsa(Governor)” Governor

‘ ’ . 20

31) (1880)
.( , , 

, 2, , 2012, 37~38 ) ; , 
, 69~101 ; , , 597~601 ; , , 

70~82 .



(1911, Gale) (Underwood, Scott, Jones)

the writers or clerks-in 
government offices in 
the Capital 

The secretary, the head 
secretaries

 : secretary
 : , , 

/ , , 0 / , 
( )

the chief class of 
writers or yamen clerks

the chief secretary;
the first secretary of 
ceremonies;
the head secretary

the servant of an official special secretary

the chief writer or clerk 
of an office of justice

director of torture

 : director
 : ; (of a 

government bureau)
( )

a director of affairs-in 
a yamen.

The steward 

 : steward
 : , 

/ /
(傔 ), ( )

; yamen clerks-who 
collect taxes etc; X

The head steward 

Low servants in service 
at a ; X; the servant 
of an official

attendants
 : attendant(X)

governor Provincial Governor District 

Governor . Kamsa(Governor)

, 

‘Provincial Governor’ . 

.32)

 

32) . (
). 

. 
, 

, , 
. ( )

(1911) , 
(1917) Underwood(1890), Scott(1891), 
Jones(1914) .



official servants
a yamen attendant, the 
Boy

the chief of the yamen 
runners

the number one 
attendant

the writers or clerks of 
the district offices of the 
Six Boards

the attendants of the Six 
Bureaus

official servants, yamen 
underlings; X; the 
servant of an official; X

runners  : runner(X)

X a head-runner

the clerks or writers 
who accompany an 
official to his district in 
the country

the chief runner 

the chief of the yamen 
runners the chief runner

X the head runners

X; official servants, 
yamen underlings; Low 
servants in service at a 

soldiers
 : soldier
( , / , / , 

, ( ), , , )

cavalry troops mounted soldiers 

the chief of the yamen 
runners

the head soldiers

the servant of an official the messengers 
 : messenger
 ( , , / 0 , 

, / )
X; (a scholar who 
accompanies a 
magistrate to his 
district) (official 
servants)

the messenger for 
Dream-Dragon

X chief beaters  : beater(X)

the chief of the yamen 
runners

the head-beater

official servants; X
two of the yamen
floggers

 : flogger(X)

X; (the space just 
within the gate)

the gate-keeper of the 
prison

 : gate-keeper (X)

official servants the gate-keeper

X; (a jail or prison); 
(a writer or clerk of 

the Board of Justice)
the warden  : warden(X

X the jailer  : jailer(X)



X; (a kind of sedan 
chair) the chair-bearer

 : bearer
 , , , /

, , /--)

X the head bearer

X the flag-bears

X; (a sunshade or 
parasol carried before 
an official); (a 
mandarin's attendants)

umbrella bearers

X paddle-bearers

X the head-constable
 : constable
 , , / , 

/--)

X the head-crier
 : crier

/ /--

a mandarin's attendants his servants

 : servant
 , / , , 

, , / , 
, , (boy)) , 

(farm hand) ( ), 
(steward to a nobleman) 

(傔), (傔 ), 
(Palace) ( ), (in 
government buildings) 

( ), ( )
X; (writers or 
clerks in service in a ); 

(low servants in 
service at a )

servants and attendants

low servants in service 
at a 

post-servants

official secretaries or 
runners

his house-servants

X body servants

a yamen male slave  slaves

 : slave
 , / / ( ( ) 

( ), ( ), (
), ( ), , (man 

condemned to slavery for 
crime) ( ), (woman 
thus condemned) ( ), 

( )

X the head slaves

, , , , , , , 



, , , , , , , 

. “the chief 

secretary, the head steward, Director of Torture, attendant, runner, 

soldier, messenger, beater, flogger, gate-keeper, jailor, bearer, 

head-constable, crier” . 

“servant” “slave” . 

. “ , 

” (首刑吏) “The 

Director of Torture” . 

. 

, “beater” “flogger” . 

, 

“beater”, “flogger”

. 

 

, ( , )

. 

1910 . 

. 

.

□14  紅纓自紫鞚瑚鞭(  ) 玉鞍金韆黃金勒(

), 靑紅絲(쳥 ) 象毛( ) 

 層層( ) 銀葉鐙子( ) 虎皮( ) 



( a ) (4 )

He[The Boy( ): ] had put in order the red tassels and 

purple reins, the embroidered blanket, the gilded bridle, the blue 

and red plaited halter, and the other head ornaments. (1917, 

p.395)

. , 

, 

( a ) “

(the other head ornaments)” . 

“ (the red tassels : 紅纓)”, 

“ (purple reins : 紫鞚)”, “ (the embroidered blank : 

玉鞍)”, “ (the gilded bridle : 黃金勒)”,  “ (the blue 

and red plaited halter : 靑紅絲)” .33) 

.34) 韓英字典 (1911)

, “靑紅絲 : Red thread or string”

. , 

.

1

. 

(64 ~66 ). 

, 

. , 

韓英字典 (1911) .  

33) “鞚瑚鞭” . 
, “ ”(the 

coral whip) . 
34) , , , 247~259 , 

, , 325~332 .



(Gale 1911)

35)
 The small inside coat or 

jacket
 Pantaloons, breeches, trousers
 A narrow sleeved coat divided 

at the sides

silken coat and trousers

 grass-cloth, white linen grass cloth flying duster

 quilting-of clothes
 trousers quilted trousers

 A Kind of thin figured silk
 A coat having no sleeves and 

open at the sides, worn by yamen 
underling.

outer coat of Chinese 
silk

perfume, incense, scent perfumed pockets

 The ear clasps of a pair of 
spectacles ; Spectacles.

 Spectacles
crane-jointed spectacles

 a hat felt hat

 The horsehair head-band headband ornaments

 Tortoise-shell
 Head-band buttons

tortoise-shell buttons

 A topknot twisted  topknot

 Coral ; coral bead ; red coral. coral pin

 Red amber
 A Kind of clasp worn on the 

front of the head-band-to steady the 
hat in the wind.

amber wind-catcher

 quilting -of clothes
 trousers white corded silk trousers

 a prefect in chu'ung-chong-do
 grass-cloth, white linen

Hansan outer overall

紓  a handkerchief grass-cloth fastenings
 a sleeveless jacket a Chinese silken vest 
 an ornamental knife hung at the 

coat-strings a silver mounted knife

綃   a waist belt, a girdle a belt of sky blue

  a belt, a girdle a wide red belt 

 a pocket figured silk pockets

 a cord made of eight threads pocket strings
 a pocket-as for tobaccos tobacco pouch
 straw sandals grass shoes



 a felt hat worn by soldiers and 
official servants

a wild beast felt hat 

綃  a military uniform a suit of Chinese silk
 wristlets short wristlets

 the five colors
 a handkerchief

a handkerchief of many 
colours

  the shoulders a blue fancy girdle
x yellow beads for hat-string

a small-sleeved coat divided at the sides
wide sleeves, long divided 
outer coat

, 

. 

□15  紋彩( ) 玳瑁冊床(  ) 樺柳文匣(

) 翡翠硯床( ) 珊瑚筆筒( ) 滿瑚硯滴( ) 

龍池硯( ) 鳳凰筆( ) 詩書( )( b )  (28 )

There were besides in the room, an ornamental book-case, a 

willow letter folder, a green ink-stand, a coral pen-case, a stone 

water-bottle, a phoenix-pen and rolls of letter-paper. (1917, p.443)

□15 ( b ) “龍池硯” , 

“紋彩 玳瑁冊床” “an ornamental book-case”, “樺柳

文匣” “a willow letter folder”, “翡翠硯床” “a green ink-stand”, “珊瑚

筆筒” “a coral pen-case”, “滿瑚硯滴” “a stone water-bottle”, “鳳凰

筆” “a phoenix-pen”, “詩書” “rolls of letter-paper” . 

韓英字典 (1911) , , , (硯床), , 

, 

.36) “紋彩( ) 玳瑁冊床(
35) ‘高陽( )’ ( )

. (Gale 1911) ‘吐手’
‘班紬( ) ’

.   
36) 冊床 : A Book table, 文匣 : A piece of furniture with drawers and pigeonholes-for 



 )” “ (an ornamental book- 

case)” , 

, , .

. 

“headband” . 

‘

’ . 

“headband”

“headband”

. . 

“ , 

, .” (滿瑚硯滴)

“a stone water-bottle” . ‘ , , , 

’ “green ink-stand”

“pen” . 

, , . 

(tortoise-shell button), (twisted topknot),  

(white corded silk trousers) 

. 

.

. . 

“jewel” 37). 

letters etc., 硯床 : An inkstone table, 筆筒 : A case for pens, 硯滴 : An ink-water 
dish.(Gale 1911)

37) Jewel Curtain Outlook(珠簾閣); Holds in his maw the jewel bright(如意珠); 
a jewelled treasure(金玉); grew flawless as the jewel(金玉 ); Jewelled 
fare and dainties sweet(玉盤佳肴); jewels their time to crumble into dust(玉碎時); 



“marble” . 38) , , 

“marble” 1924 “

” . 

“范增( )  玉( ) 白雪( ) ”(8 ), 

“荊山白玉(  ) ”(9 ) . 

“jade”

jade(--/ / (玉)/

(玉)(Gale, 1924)/ (玉)(Underwood 1925))

“jade” “marble” . ‘ ’

39). “ (冠玉)”

“handsome as polished marble” . 
(1911) , “The finest jade-used when speaking of a handsome 

person with a fair complexion” . 

, 

.   

, 

. , 

ten grain-measures of jewels(十斛明珠); jewelled sceptre(玉佩); In my jewel 
letter case(翡翠冊床文匣);  

38) marble: / / (花紋石)/ (大理石)-Gale(1924)/
(大理石), , (花斑石)-Underwood(1925). 

39) marble: Then, ’tis marble I see( 玉 ); I’ll tell you about marble(玉
來歷 ); Pum Jing smashed the imperial block of marble till it became 
white flakes of snow(范增  玉 白雪 ); Every bit of marble from the 
Hong Mountain(荊山白玉); if it is not gold, and not marble(金 玉

); My husband, handsome as polished marble(冠玉 ) 



( ), ‘

’ , 

. 

. < > 

. 

< > , , 

. 

. 

‘Choonyang’

. , 

. 

.  

, 

. 

. 

. 

, 

. 

, , 

. 

. 

. 



, 

. 

. 

. 

, , 

. The Korea 

Magazine

“ (faithful translation)”

, , . 

. 

.
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a sa pa, 
*ba ma la ta, 

*da na ka, *ga k, *g

ya sya pya, 
bya mya lya tya, 

dya nya kya, gya n

ö, ü sö, 
sü

pö, 
pü, 
bö, 
bü

mö, 
mü lö, lü tö, tü, 

dö, dü nö, nü kö, kü,
gö, gü t, d

yö, yü syö, 
syü

pyö, 
pyü, 
byö, 
byü

myö, 
myü

lyö, 
lyü

työ, 
tyü,
dyö, 
dyü

nyö, 
nyü

kyö, kyü,
gyö, gyü l, n, r

o so po, 
bo mo lo to, do no ko, go m

yo syo pyo, 
byo myo lyo tyo, 

dyo nyo kyo, gyo p, b

u su pu, 
bu mu lu tu, du nu ku, gu s, t

yu syu pyu, 
byu myu lyu tyu, 

dyu nyu kyu, gyu ch, j

eu seu peu, 
beu meu leu teu, 

deu neu keu, geu ng

i si pi, bi mi li ti, di ni ki, gi h

 a  sa  pa, 
ba  ma  la  ta, da  na  ka, ga

kwa kwa ha p'a, t'a k'a ch'a cha,*ja

k'wö, 
k'wü

k'wö, 
k'wü,
gwö, 
gwü

hya p'ya, t'ya k'ya ch'ya cha, jya

t'wa twa, 
dwa

hö, 
hü

p'ö, 
p'ü,

t'ö,
t'ü

k'ö,
k'ü

ch'ö,
ch'ü

chö, chü,
jö, jü

hwa swa hyö, 
hyü

p'yö, 
p'yü,

t'yö,
t'yü

k'yö
k'yü

ch'yö,
ch'yü

chyö, chyü,
jyö, jyü

hwö, hwü swö, 
swü ho p'o, t'o k'o ch'o cho, jo

g wa hyo p'yo, t'yo k'yo ch'yo chyo, jyo

d wö, wü hu p'u, t'u k'u ch'u chu, ju

b chwa, 
jwa hyu p'yu, t'yu k'yu ch'yu chyu, jyu

s

chwö, 
chwü
jwö, 
jwü

heu p'eu, t'eu k'eu ch'eu cheu, jeu

j, tj ch'wa hi p'i, t'i k'i ch'i chi, ji

ch'wö, 
ch'wü  ha  p'a,  t'a  k'a  ch'a  ch'a, ja

A  Table  of  the  Native  Script  (Unmun) With  Equivalents

* (begining), (the body of word) k, t, p ch 
g, d, b, j .
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❖ ABSTRACT

Korean Characteristics of OkJoongHwa
and J. S. Gale's Translation Practices in "Choon Yang"

Lee, Sang Hyun ․ Lee, Jin Sook

The objective of this paper is to investigate translated individual words in J. 

S. Gale's "Choon Yang" in comparison with its original OkJoongHwa( 獄中花 ) 

while referring to early modern bilingual dictionaries and missionaries' ethnography. 

Gale faced a lot of translation difficulties because the source text had a very 

different cultural system from the object text. OkJoongHwa was a Korean pansori 

novel which meant it included many Korean characteristics. However, Gale 

considered its Korean characteristics were deeply connected with Chinese classics. 

Even famous people and place names cited from the Chinese classics in OkJoongHwa 

represented the Korean thinking. Gale tried to faithfully translate the source text 

as much as possible whether the words were Chinese or Korean. In this paper, 

we deal with mostly various translation aspects of the Chinese-letter words in 

OkJoongHwa.  

Gale's first method to translate words made of Chinese Character is transliteration, 

the examples of which are the name of Chinese famous people and places, and 

Chinese poems. The second method is to parallel transliteration and English 

interpretation equivalent to the Chinese Character. The examples are the names 

of main characters like "Spring Fragrance or Choonyang," "Mongyong, or 

Dream-Dragon" and in his translation of word play in Osa (Commissioner), or 

Kamsa (Governor), kaiksa (a dead beggar). The third is literal translation of Chinese 

idiomatic phrases as Gale translated 侵魚落雁 into "She’d make the fishes to sink 

and the wild-geese to drop from the sky." The fourth is a little free translation 

of the title of public office, the various names of Korean yamen servants and 

the unique Korean clothing and ornaments. We expect Gale's many translation 

difficulties as we can see the translated long list of yamen clerks and Korean 

clothing and ornaments.

After our investigation of his translation practices in "Choon Yang" we conclude 

that he tried to translate its literary language very faithfully though he could not 



avoid inevitable loss caused by the cultural difference involved in two languages. 

Gale's "Choon Yang" contributed to introducing the uniqueness of the classical 

Korean novel and Korean culture to the world more than any other English translation 

works of that time through his faithful translation.
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